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ПРИЛОЖЕНИЕ JUR.7  BG 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПОПРАВКА 

на Решение (ОВППС) 2025/394 на Съвета от 24 февруари 2025 година за изменение на 

Решение 2014/512/ОВППС относно ограничителни мерки с оглед на действията на 

Русия, дестабилизиращи положението в Украйна 

(Официален вестник на Европейския съюз L 2025/394 от 24 февруари 2025 г.) 

Страница 16, член 1, точка 18, буква е) 

вместо: 

„е) параграф 7 се заменя със следното: 

„7. Съответната държава членка уведомява другите държави членки и Комисията 

за разрешение, дадено съгласно параграфи 5, 5а, 5б, 5в и 5ж, в двуседмичен 

срок от даването на разрешението.“;“, 

да се чете: 

„е) параграф 5б се заменя със следното: 

„5б. Съответната държава членка уведомява другите държави членки и Комисията 

за разрешение, дадено съгласно параграфи 4а, 4б, 4в, 4г, 4ж и 5, в двуседмичен 

срок от даването на разрешението.“;“. 
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ANEXO JUR.7  ES 
 

ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

de la Decisión (PESC) 2025/394 del Consejo, de 24 de febrero de 2025, por la que se modifica 

la Decisión 2014/512/PESC relativa a medidas restrictivas motivadas por acciones de Rusia 

que desestabilizan la situación en Ucrania 

(Diario Oficial de la Unión Europea L, 2025/394, 24 de febrero de 2025) 

En la página 16, artículo 1, punto 18, letra f): 

donde dice: 

«f) el apartado 7 se sustituye por el texto siguiente: 

“7. El Estado miembro de que se trate informará a los demás Estados miembros y a la 

Comisión de cualquier autorización concedida en virtud de los apartados 5, 5 bis, 5 

ter, 5 quater y 5 octies en el plazo de dos semanas a partir de la autorización.”.», 

debe decir: 

«f) el apartado 5 ter se sustituye por el texto siguiente: 

“5 ter. El Estado miembro de que se trate informará a los demás Estados miembros y a la 

Comisión de cualquier autorización concedida en virtud de los apartados 4 bis, 4 ter, 

4 quater, 4 octies y 5 en el plazo de dos semanas a partir de la autorización.”.». 
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PŘÍLOHA JUR.7  CS 
 

PŘÍLOHA 

OPRAVA 

rozhodnutí Rady (SZBP) 2025/394 ze dne 24. února 2025, kterým se mění rozhodnutí 

2014/512/SZBP o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím 

situaci na Ukrajině 

(Úřední věstník Evropské unie L 2025/394 ze dne 24. února 2025) 

Strana 16, čl. 1 bod 18 písm. f) 

Místo: 

„f) odstavec 7 se nahrazuje tímto: 

„7. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném 

podle odstavců 5, 5a, 5b, 5c a 5g do dvou týdnů po jeho udělení.““ 

má být: 

„f) odstavec 5b se nahrazuje tímto: 

„5b. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném 

podle odstavců 4a, 4b, 4c, 4g a 5 do dvou týdnů po jeho udělení.““ 
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BILAG JUR.7  DA 
 

BILAG 

BERIGTIGELSE 

til Rådets afgørelse (FUSP) 2025/394 af 24. februar 2025 om ændring af afgørelse 

2014/512/FUSP om restriktive foranstaltninger på baggrund af Ruslands handlinger, der 

destabiliserer situationen i Ukraine 

(Den Europæiske Unions Tidende L, 2025/394, 24. februar 2025) 

Side 16, artikel 1, nr. 18), litra f) 

I stedet for: 

"f) Stk. 7 affattes således: 

"7. Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen 

om alle tilladelser, der gives i medfør af stk. 5, 5a, 5b, 5c og 5g, senest to uger efter 

meddelelsen af tilladelsen."" 

læses: 

"f) Stk. 5b affattes således: 

"5b. Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen 

om alle tilladelser, der gives i medfør af stk. 4a, 4b, 4c, 4g og 5, senest to uger efter 

meddelelsen af tilladelsen."" 
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ANHANG JUR.7  DE 
 

ANHANG 

BERICHTIGUNG 

des Beschlusses (GASP) 2025/394 des Rates vom 24. Februar 2025 zur Änderung des 

Beschlusses 2014/512/GASP über restriktive Maßnahmen angesichts der Handlungen 

Russlands, die die Lage in der Ukraine destabilisieren 

(Amtsblatt der Europäischen Union L 2025/394 vom 24. Februar 2025) 

1. Seite 5 Artikel 1 Nummer 1 Einfügungsbefehl 

Anstatt: 

„1. Artikel 5ac Absatz 1 erhält folgende Fassung:“ 

muss es heißen: 

„1. Artikel 1ac Absatz 1 erhält folgende Fassung:“ 

2. Seite 16, Artikel 1 Nummer 18 Buchstabe f 

Anstatt: 

„f) Absatz 7 erhält folgende Fassung: 

„(7) Der betreffende Mitgliedstaat unterrichtet die übrigen Mitgliedstaaten und die 

Kommission über jede nach den Absätzen 5, 5a, 5b, 5c und 5g erteilte Genehmigung 

innerhalb von zwei Wochen nach deren Erteilung.““ 

muss es heißen: 

„f) Absatz 5b erhält folgende Fassung: 

„(5b) Der betreffende Mitgliedstaat unterrichtet die übrigen Mitgliedstaaten und die 

Kommission über jede nach den Absätzen 4a, 4b, 4c, 4g und 5 erteilte Genehmigung 

innerhalb von zwei Wochen nach deren Erteilung.““ 
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LISA JUR.7  ET 
 

LISA 

PARANDUS 

nõukogu 24. veebruari 2025. aasta otsuses (ÜVJP) 2025/394, millega muudetakse otsust 

2014/512/ÜVJP, mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis 

destabiliseerib olukorda Ukrainas 

(Euroopa Liidu Teataja L 2025/394, 24. veebruar 2025) 

Leheküljel 16 artikli 1 punkti 18 alapunktis f 

asendatakse 

„f) lõige 7 asendatakse järgmisega: 

„7. Asjaomane liikmesriik teavitab teisi liikmesriike ja komisjoni kõigist lõigete 5, 5a, 

5b, 5c ja 5g alusel antud lubadest kahe nädala jooksul alates loa andmisest.““ 

järgmisega: 

„f) lõige 5b asendatakse järgmisega: 

„5b. Asjaomane liikmesriik teavitab teisi liikmesriike ja komisjoni kõigist lõigete 4a, 4b, 

4c, 4g ja 5 alusel antud lubadest kahe nädala jooksul alates loa andmisest.““ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JUR.7  EL 
 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΟ 

της απόφασης (ΚΕΠΠΑ) 2025/394 του Συμβουλίου, της 24ης Φεβρουαρίου 2025, 

για την τροποποίηση της απόφασης 2014/512/ΚΕΠΠΑ σχετικά με περιοριστικά μέτρα 

λόγω ενεργειών της Ρωσίας που αποσταθεροποιούν την κατάσταση στην Ουκρανία 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 2025/394 της 24ης Φεβρουαρίου 2025) 

Στη σελίδα 16, άρθρο 1 σημείο 18) στοιχείο στ) 

αντί: 

«στ) η παράγραφος 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«7. Το οικείο κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή για κάθε 

άδεια την οποία χορηγεί βάσει των παραγράφων 5, 5α, 5β, 5γ και 5ζ εντός δύο 

εβδομάδων από τη χορήγηση της άδειας.»,», 

διάβαζε: 

«στ) η παράγραφος 5β αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«5β. Το οικείο κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή για κάθε 

άδεια την οποία χορηγεί βάσει των παραγράφων 4α, 4β, 4γ, 4ζ και 5 εντός δύο 

εβδομάδων από τη χορήγηση της άδειας.»,». 
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ANNEX JUR.7  EN 
 

ANNEX 

CORRIGENDUM 

to Council Decision (CFSP) 2025/394 of 24 February 2025 amending Decision 2014/512/CFSP 

concerning restrictive measures in view of Russia’s actions destabilising the situation in 

Ukraine 

(Official Journal of the European Union L 2025/394 of 24 February 2025) 

Page 16, Article 1, point (18)(f)  

for: 

‘(f) paragraph 7 is replaced by the following: 

“7. The Member State concerned shall inform the other Member States and the 

Commission of any authorisation granted under paragraphs 5, 5a, 5b, 5c and 5g 

within two weeks of the authorisation.”;’, 

read: 

‘(f) paragraph 5b is replaced by the following: 

“5b. The Member State concerned shall inform the other Member States and the 

Commission of any authorisation granted under paragraphs 4a, 4b, 4c, 4g and 5 

within two weeks of the authorisation.”;’. 
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ANNEXE JUR.7  FR 
 

ANNEXE 

RECTIFICATIF 

à la décision (PESC) 2025/394 du Conseil du 24 février 2025 modifiant la décision 

2014/512/PESC concernant des mesures restrictives eu égard aux actions de la Russie 

déstabilisant la situation en Ukraine 

("Journal officiel de l'Union européenne" L 2025/394 du 24 février 2025) 

Page16, Article 1er, point 18) f) 

Au lieu de: 

"f) le paragraphe 7 est remplacé par le texte suivant: 

"7. L'État membre concerné informe les autres États membres et la Commission de toute 

autorisation accordée en vertu des paragraphes 5, 5 bis, 5 ter, 5 quater et 5 octies 

dans un délai de deux semaines suivant l'autorisation."." 

lire: 

"f) le paragraphe 5 ter est remplacé par le texte suivant: 

"5 ter. L'État membre concerné informe les autres États membres et la Commission de toute 

autorisation accordée en vertu des paragraphes 4 bis, 4 ter, 4 quater, 4 octies et 5 

dans un délai de deux semaines suivant l'autorisation."." 
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IARSCRÍBHINN JUR.7  GA 
 

IARSCRÍBHINN 

CEARTÚCHÁN 

ar Chinneadh (CBES) 2025/394 ón gComhairle an 24 Feabhra 2025 lena leasaítear Cinneadh 

2014/512/CBES a bhaineann le bearta sriantacha i bhfianaise ghníomhaíochtaí na Rúise i 

ndíchobhsú staid na hÚcráine 

(Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh L 2025/394 an 24 Feabhra 2025) 

Ar leathanach 16, in Airteagal 1, pointe (18)(f) 

in ionad: 

‘(f) cuirtear an méid seo a leanas in ionad mhír 7: 

‘7. Cuirfidh an Ballstát lena mbaineann na Ballstáit eile agus an Coimisiún ar an eolas 

faoi aon údarú a dheonaítear faoi mhíreanna 5, 5a, 5b, 5c agus 5g laistigh de 2 

sheachtain ón údarú.’;’, 

léitear: 

‘(f) cuirtear an méid seo a leanas in ionad mhír 5b: 

‘5b. Cuirfidh an Ballstát lena mbaineann na Ballstáit eile agus an Coimisiún ar an eolas 

faoi aon údarú a dheonaítear faoi mhíreanna 4a, 4b, 4c, 4g agus 5 laistigh de 2 

sheachtain ón údarú.’;’. 
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PRILOG JUR.7  HR 
 

PRILOG 

ISPRAVAK 

Odluke Vijeća (ZVSP) 2025/394 od 24. veljače 2025. o izmjeni Odluke 2014/512/ZVSP o 

mjerama ograničavanja s obzirom na djelovanja Rusije kojima se destabilizira stanje u 

Ukrajini 

(Službeni list Europske unije L, 2025/394, 24. veljače 2025.) 

Na stranici 16., u članku 1. točki 18. podtočki (f): 

umjesto:  

„(f) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„7. Dotična država članica obavješćuje ostale države članice i Komisiju o svakom 

odobrenju izdanom na temelju stavaka 5., 5.a, 5.b, 5.c i 5.g u roku od dva tjedna od 

izdavanja odobrenja.”;” 

treba stajati:  

„(f) stavak 5.b zamjenjuje se sljedećim: 

„5.b Dotična država članica obavješćuje ostale države članice i Komisiju o svakom 

odobrenju izdanom na temelju stavaka 4.a, 4.b, 4.c, 4.g i 5. u roku od dva tjedna od 

izdavanja odobrenja.”;”. 
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ALLEGATO JUR.7  IT 
 

ALLEGATO 

RETTIFICA 

della decisione (PESC) 2025/394 del Consiglio, del 24 febbraio 2025, che modifica la decisione 

2014/512/PESC, concernente misure restrittive in considerazione delle azioni della Russia che 

destabilizzano la situazione in Ucraina 

(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 2025/394 del 24 febbraio 2025) 

Pagina 16, articolo 1, punto 18), lettera f): 

anziché: 

"f) il paragrafo 7 è sostituito dal seguente: 

«7. Lo Stato membro interessato informa gli altri Stati membri e la Commissione di tutte le 

autorizzazioni rilasciate a norma dei paragrafi 5, 5 bis, 5 ter, 5 quater e 5 octies entro due settimane 

dal rilascio.»;" 

leggasi: 

"f) il paragrafo 5 ter è sostituito dal seguente: 

«5 ter. Lo Stato membro interessato informa gli altri Stati membri e la Commissione di tutte le 

autorizzazioni rilasciate a norma dei paragrafi 4 bis, 4 ter, 4 quater, 4 octies e 5 entro due settimane 

dal rilascio.»;". 
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PIELIKUMS JUR.7  LV 
 

PIELIKUMS 

LABOJUMS 

Padomes Lēmumā (KĀDP) 2025/394 (2025. gada 24. februāris), ar ko groza Lēmumu 

2014/512/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar Krievijas darbībām, kas 

destabilizē situāciju Ukrainā 

("Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis" L 2025/394, 2025. gada 24. februāris) 

16. lappusē, 1. panta 18. punkta f) apakšpunktā: 

tekstu: 

“f) panta 7. punktu aizstāj ar šādu:  

“7. Attiecīgā dalībvalsts divu nedēļu laikā pēc atļaujas piešķiršanas informē pārējās 

dalībvalstis un Komisiju par atļaujām, kas piešķirtas saskaņā ar 5., 5.a, 5.b, 5.c un 

5.g punktu.”;” 

lasīt šādi: 

“f) panta 5.b. punktu aizstāj ar šādu:  

“5.b Attiecīgā dalībvalsts divu nedēļu laikā pēc atļaujas piešķiršanas informē pārējās 

dalībvalstis un Komisiju par atļaujām, kas piešķirtas saskaņā ar 4.a, 4.b, 4.c, 4.g un 

5. punktu.”;”. 
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PRIEDAS JUR.7  LT 
 

PRIEDAS 

2025 m. vasario 24 d. Tarybos sprendimo (BUSP) 2025/394, kuriuo iš dalies keičiamas 

Sprendimas 2014/512/BUSP dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į Rusijos veiksmus, 

kuriais destabilizuojama padėtis Ukrainoje, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 2025/394, 2025 m. vasario 24 d.) 

16 puslapis, 1 straipsnis, 18 punktas, f papunktis: 

yra: 

„f) 7 dalis pakeičiama taip: 

„7. Atitinkama valstybė narė apie visus pagal 5, 5a, 5b, 5c ir 5g dalis suteiktus leidimus 

per dvi savaites nuo leidimo suteikimo informuoja kitas valstybes nares ir 

Komisiją.“;“, 

turi būti: 

„f) 5b dalis pakeičiama taip: 

„5b. Atitinkama valstybė narė apie visus pagal 4a, 4b, 4c, 4g ir 5 dalis suteiktus leidimus 

per dvi savaites nuo leidimo suteikimo informuoja kitas valstybes nares ir 

Komisiją.“;“. 
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MELLÉKLET JUR.7  HU 
 

MELLÉKLET 

HELYESBÍTÉS 

az ukrajnai helyzetet destabilizáló orosz intézkedések miatt hozott korlátozó intézkedésekről 

szóló 2014/512/KKBP határozat módosításáról szóló, 2025. február 24-i (KKBP) 2025/394 

tanácsi határozathoz 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja, L 2025/394, 2025. február 24.) 

A 16. oldalon, az 1. cikkben, a 18. pont f) alpontjának 

szövege: 

„f) a (7) bekezdés helyébe a következő szöveg lép: 

»(7) Az érintett tagállam az (5), az (5a), az (5b), az (5c) és az (5g) bekezdés alapján 

megadott bármely engedélyről az engedély megadásától számított két héten belül 

tájékoztatja a többi tagállamot és a Bizottságot.«”, 

helyesen: 

„f) az (5b) bekezdés helyébe a következő szöveg lép: 

»(5b) Az érintett tagállam a (4a), a (4b), a (4c), a (4g) és az (5) bekezdés alapján megadott 

bármely engedélyről az engedély megadásától számított két héten belül tájékoztatja a 

többi tagállamot és a Bizottságot.«” 
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ANNESS JUR.7  MT 
 

ANNESS 

RETTIFIKA 

tad-Deċiżjoni tal-Kunsill (PESK) 2025/394 tal-24 ta’ Frar 2025 li temenda d-Deċiżjoni 

2014/512/PESK dwar miżuri restrittivi fid-dawl tal-azzjonijiet tar-Russja li jiddestabbilizzaw 

is-sitwazzjoni fl-Ukrajna 

(Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea L 2025/394 tal-24 ta' Frar 2025) 

Fil-paġna 16, l-Artikolu 1, il-punt (18)(f) 

minflok: 

“(f) il-paragrafu 7 huwa sostitwit b’dan li ġej: 

“7. L-Istat Membru kkonċernat għandu jinforma lill-Istati Membri l-oħra u lill-

Kummissjoni b’kull awtorizzazzjoni li tingħata skont il-paragrafi 5, 5a, 5b, 5c u 5g fi 

żmien ġimagħtejn mill-awtorizzazzjoni.”;”, 

aqra: 

“(f) il-paragrafu 5b huwa sostitwit b’dan li ġej: 

“5b. L-Istat Membru kkonċernat għandu jinforma lill-Istati Membri l-oħra u lill-

Kummissjoni b’kull awtorizzazzjoni li tingħata skont il-paragrafi 4a, 4b, 4c, 4g u 5 fi 

żmien ġimagħtejn mill-awtorizzazzjoni.”;”. 

 



 

 

7020/25     17 

BIJLAGE JUR.7  NL 
 

BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

van Besluit (GBVB) 2025/394 van de Raad van 24 februari 2025 tot wijziging van Besluit 

2014/512/GBVB betreffende beperkende maatregelen naar aanleiding van acties van Rusland 

die de situatie in Oekraïne destabiliseren 

(Publicatieblad van de Europese Unie L, 2025/394, 24 februari 2025) 

Bladzijde 16, artikel 1, punt 18), onder f): 

in plaats van: 

“f) lid 7 wordt vervangen door: 

“7. De betrokken lidstaat stelt de andere lidstaten en de Commissie in kennis van elke op 

grond van de leden 5, 5 bis, 5 ter, 5 quater en 5 octies verleende toestemming, binnen 

twee weken na het verlenen van de toestemming.”;”, 

lezen: 

“f) lid 5 ter wordt vervangen door: 

“5 ter. De betrokken lidstaat stelt de andere lidstaten en de Commissie in kennis van elke op 

grond van de leden 4 bis, 4 ter, 4 quarter, 4 octies en 5 verleende toestemming, 

binnen twee weken na het verlenen van de toestemming.”;”. 
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ZAŁĄCZNIK JUR.7  PL 
 

ZAŁĄCZNIK 

SPROSTOWANIE 

do decyzji Rady (WPZiB) 2025/394 z dnia 24 lutego 2025 r. w sprawie zmiany decyzji 

2014/512/WPZiB dotyczącej środków ograniczających w związku z działaniami Rosji 

destabilizującymi sytuację na Ukrainie 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 2025/394, 24 lutego 2025 r.) 

Strona 16, art. 1 pkt 18) lit. f) 

zamiast: 

„f) ust. 7 otrzymuje brzmienie: 

»7. Dane państwo członkowskie informuje pozostałe państwa członkowskie oraz 

Komisję o każdym zezwoleniu udzielonym na podstawie ust. 5, 5a, 5b, 5c i 5g 

w terminie dwóch tygodni od udzielenia zezwolenia.«;” 

powinno być: 

„f) ust. 5b otrzymuje brzmienie: 

»5b. Dane państwo członkowskie informuje pozostałe państwa członkowskie oraz 

Komisję o każdym zezwoleniu udzielonym na podstawie ust. 4a, 4b, 4c, 4g i 5 

w terminie dwóch tygodni od udzielenia zezwolenia.«;”. 
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ANEXO JUR.7  PT 
 

ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

da Decisão (PESC) 2025/394 do Conselho, de 24 de fevereiro de 2025, que altera a Decisão 

2014/512/PESC que impõe medidas restritivas tendo em conta as ações da Rússia que 

desestabilizam a situação na Ucrânia 

(Jornal Oficial da União Europeia L, 2025/394, 24 de fevereiro de 2025) 

Na página 16, artigo 1.º, n.º 18, alínea f 

onde se lê: 

«f) O n.º 7 passa a ter a seguinte redação: 

“7. O Estado-Membro em causa deve informar os outros Estados-Membros e a 

Comissão de qualquer autorização concedida ao abrigo dos n.ºs 5, 5-A, 5-B, 5-C e 5-

G no prazo de duas semanas a contar da mesma.”» 

leia-se: 

«f) O n.º 5-B passa a ter a seguinte redação: 

“5-B. O Estado-Membro em causa deve informar os outros Estados-Membros e a 

Comissão de qualquer autorização concedida ao abrigo dos n.ºs 4-A, 4-B, 4-C, 4-G e 

5 no prazo de duas semanas a contar da mesma.”;» 
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ANEXĂ JUR.7  RO 
 

ANEXĂ 

RECTIFICARE 

la Decizia (PESC) 2025/394 a Consiliului din 24 februarie 2025 de modificare a 

Deciziei 2014/512/PESC privind măsuri restrictive având în vedere acțiunile Rusiei de 

destabilizare a situației în Ucraina 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 2025/394 din 24 februarie 2025) 

La pagina 16, articolul 1 punctul 18 litera (f) 

în loc de: 

„(f) alineatul (7) se înlocuiește cu următorul text: 

«(7) Statul membru în cauză informează celelalte state membre și Comisia cu privire la 

orice autorizație acordată în temeiul alineatelor (5), (5a), (5b), (5c) și (5g) în termen de două 

săptămâni de la acordarea autorizației.»”, 

se citește: 

„(f) alineatul (5b) se înlocuiește cu următorul text: 

«(5b) Statul membru în cauză informează celelalte state membre și Comisia cu privire la 

orice autorizație acordată în temeiul alineatelor (4a), (4b), (4c), (4g) și (5) în termen de două 

săptămâni de la acordarea autorizației.»” 
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PRÍLOHA JUR.7  SK 
 

PRÍLOHA 

KORIGENDUM 

k rozhodnutiu Rady (SZBP) 2025/394 z 24. februára 2025, ktorým sa mení rozhodnutie 

2014/512/SZBP o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým 

destabilizuje situáciu na Ukrajine 

(Úradný vestník Európskej únie L, 2025/394, 24. február 2025) 

Na strane 16, článok 1, bod 18 písm. f): 

namiesto: 

„f) odsek 7 sa nahrádza takto: 

‚7. Dotknutý členský štát informuje ostatné členské štáty a Komisiu o všetkých 

povoleniach udelených podľa odsekov 5, 5a, 5b, 5c a 5g do dvoch týždňov odo dňa 

vydania povolenia.‘ “ 

má byť: 

„f) odsek 5b sa nahrádza takto: 

‚5b. Dotknutý členský štát informuje ostatné členské štáty a Komisiu o všetkých 

povoleniach udelených podľa odsekov 4a, 4b, 4c, 4g a 5 do dvoch týždňov odo dňa 

vydania povolenia.‘ “. 
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PRILOGA JUR.7  SL 
 

PRILOGA 

POPRAVEK 

Sklepa Sveta (SZVP) 2025/394 z dne 24. februarja 2025 o spremembi Sklepa 2014/512/SZVP o 

omejevalnih ukrepih zaradi delovanja Rusije, ki povzroča destabilizacijo razmer v Ukrajini 

(Uradni list Evropske unije L 2025/394 z dne 24. februarja 2025) 

Stran 16, člen 1, točka (18)(f): 

besedilo: 

„(f) odstavek 7 se nadomesti z naslednjim: 

‚7. Zadevna država članica obvesti druge države članice in Komisijo o vseh dovoljenjih, 

izdanih na podlagi odstavkov 5, 5a, 5b, 5c in 5g, v dveh tednih po izdaji dovoljenja.ʻ;“ 

se glasi: 

„(f) odstavek 5b se nadomesti z naslednjim: 

‚5b. Zadevna država članica obvesti druge države članice in Komisijo o vseh dovoljenjih, 

izdanih na podlagi odstavkov 4a, 4b, 4c, 4g in 5, v dveh tednih po izdaji dovoljenja.ʻ;“. 
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LIITE JUR.7  FI 
 

LIITE 

OIKAISU 

neuvoston päätökseen (YUTP) 2025/394, annettu 24 päivänä helmikuuta 2025, rajoittavista 

toimenpiteistä Ukrainan tilannetta epävakauttavien Venäjän toimien johdosta annetun 

päätöksen 2014/512/YUTP muuttamisesta 

(Euroopan unionin virallinen lehti L 2025/394, 24. helmikuuta 2025) 

Sivulla 16, 1 artiklan 18 alakohdan f alakohdassa: 

on: 

”f) korvataan 7 kohta seuraavasti: 

”7. Asianomaisen jäsenvaltion on ilmoitettava muille jäsenvaltioille ja komissiolle 

kaikista 5, 5 a, 5 b, 5 c ja 5 g kohdan nojalla myönnetyistä luvista kahden viikon 

kuluessa luvan myöntämisestä.”;”, 

pitää olla: 

”f) korvataan 5 b kohta seuraavasti: 

”5 b. Asianomaisen jäsenvaltion on ilmoitettava muille jäsenvaltioille ja komissiolle 

kaikista 4 a, 4 b, 4 c ja 4 g ja 5 kohdan nojalla myönnetyistä luvista kahden viikon 

kuluessa luvan myöntämisestä.”;”. 
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BILAGA JUR.7  SV 
 

BILAGA 

RÄTTELSE 

till rådets beslut (Gusp) 2025/394 av den 24 februari 2025 om ändring av beslut 

2014/512/Gusp om restriktiva åtgärder med hänsyn till Rysslands åtgärder som destabiliserar 

situationen i Ukraina 

(Europeiska unionens officiella tidning L 2025/394 av den 24 februari 2025) 

Sidan 16, artikel 1.18 f 

I stället för: 

”f) Punkt 7 ska ersättas med följande:  

’7. Den berörda medlemsstaten ska underrätta övriga medlemsstater och kommissionen 

om varje tillstånd som beviljats enligt punkterna 5, 5a, 5b, 5c och 5g inom två veckor 

från beviljandet.’” 

ska det stå: 

”f) Punkt 5b ska ersättas med följande: 

’5b. Den berörda medlemsstaten ska underrätta övriga medlemsstater och kommissionen 

om varje tillstånd som beviljats enligt punkterna 4a, 4b, 4c, 4g och 5 inom två veckor 

från beviljandet.’” 
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